Bamyk H. ErnoatarsicTnanmit aciekt GAOpmCTHMIHMX 010A€T3MIB B HIMELBKIN Ta YKPAIHCHKINA MOBAX

..............................................................................................................................................................

VIK 811.112°373
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863/72-1-24

Hamania BAIII YK,

orcid.org/0000-0003-2945-3452

cmapwiuil 8UK1aday Kagedpu meopii, NPaKmuKu ma nepexiady HimeybKoi Mosu
Hayionanvnozo mexuiunozo ynieepcumemy Yxpainu

«Kuiscoxuti nonimexuiunuu incmumym imeni leops Cikopcbko2o»

(Kuis, Yxpaina) nataliabaschuk.flagmail.com

ETHOJIIHIBICTUYHHUHN ACHHEKT ®JIOPUCTUYHUX BIBJIEI3MIB
B HIMEIIBKIN TA YKPATHCBHKIIH MOBAX

Y ecmammi posensaoaromocsa Oibneizmu 3 pnopucmuunuMy KOMROHEHMAMU 8 HIMEeYbKI MAa YKPAIHCbKIll MO8AX, addice
v Bionii 32a0yemucs 6i0 110 0o 130 pocaun, wo nog ’azano 3 ocoonusocmamu nepexiady Ceamoeo Iucoma na pisni mosu.
bibnis ax wisxa inwa xHuea HAO36UYAUHO BNAUHYIA HA PO3BUMOK OYXOBHOCMI, MOPALL Ma YIHHOCMeEU XPUCTIUAHCOKUX
Hapooie, ymeopusuiu 0yXo6HUll K00, sKuil 00 €0Hye yi Hapoou. [lopisHsibHUIl aHA3 NPOBOOUBCS HA OCHOBL NePeKIaoy
bibnii ykpainucwvroro moeoio Ieanom Ocienkom ma nimeywvkoio mosoro Mapminom Jlromepom. XapaxmepHoro ocobnugicmio
KpULamux 8Uc086i6 0iOnitino20 NOX0OJICEHHS € iXHA 00PAZHICIb, CUMBOIIYHICMb MA NOGUATbHULL 3Micm. Y GiOniiHuX npu-
muax 8i006pa’CacmvbCsl 8¢ NAAIMPA THOOCHKO20 HCUMMSL, K 000pi, MAK | NO2AHI 6UUHKU THOOUHU, XPUCMUAHCHKI ICIUHU,
Myopicmu. 3a gyHkyionanvHoo Kiacugikayicio 6ibneizmu noOIAOMbCA HA IHeepenmHi, ad2epenmHi, OKA3ioHANbHI ma
HempancaimepHi. Ineepenmui Kpuiami 8UCI06U NOBHICIO CNIBBIOHOCAMbCS 3 NEPBUHHUM OIONIIHUM MEKCMOM SIK 0epe6o
orcummsi/ Baum des Lebens. Aocepenmui cmani supasu 3a cmpykmypoio cniggioHocsimucs 3 0i61itiHOI0 cumyayicio, aie
IXH5 ceManmuKa 3a3Hana 3MIiH 8 RPoYect ICMOPUYHO20 po36umKy sk gicosutl iucmox/ Feigenblatt. Oxazionanvni kpunami
BUCNIOBU GUHUKIIU HA OCHOBI [H2ePEeHMHUX, ale OHU GUX00SMb 3 MeXNCi NePEUHHUX MEKCMIE 3d C80IMU CMPYKMYPHO-
CeMAHMUYHUMU OCODTUBOCMAMU K, HANPUKAAO, CiAmu KyKilb. /o HempaHcimepHux 8Uciosie 6i0HOCAMbCs 8UPA3U, SKi
cniggioHocambca 3 OIONIIHOW cumyayicio, aie anenoms 00 CMApPOCI08 AHCbKO20 dxcepend. Y Oinvuiocmi 8unaoxie
nopucmuuni kKomnonenmu y ckaaoi 0ioneizmie noguHicmio cnienadaroms, moomo € abCONOMHUMU eKEIBANeHMAMU 5K
6 YKPAIHCHKIU, MaK [ 6 HIMeYbKill Mosi K 3aboponenuil niid/ verbotene Frucht abo marome Oesxy sapiamuenicmo sk
npaeousa 8UHOSPAOUHA 8 YKpaiHcbkomy nepekiadi ma der wahre Weinstock 6 nimeyvkomy. Havisickpasiwe 8iominnocmi
V BUKOPUCMAKHI POCIUHHUX KOMIOHEHMI@ NPOCMedCYIOmbesl Y Ha36i ceama suianysants Bxody Tocnooa oo Epycanuma,
V HiMeybKill IiH280KYIbMYPI 8acusacmovcs naasvma Palmsonntag, ockineku nanemosumu 2inkamu ecmensinu oopozy Icyca
Xpucma, a yxpainyi nazusaroms ye céamo BepOHoto Hedinero, OCKinbKU came 6epba nepuior 3 Nomixe oepes 3elleHie
HaBecHI.
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ETHNOLINGUISTIC ASPECT OF FLORISTIC BIBLICAL EXPRESSIONS
IN GERMAN AND UKRAINIAN LANGUAGES

The article examines biblical expressions with floral components in German and Ukrainian languages, because the
Bible mentions from 110 to 130 plants connected with the peculiarities of the Holy Scriptures translation into different
languages. The Bible, like no other book, had an enormous impact on the development of spirituality, morality and values
of Christian peoples, having formed a spiritual code that unites these peoples. The completed comparative analysis
was based of the Bible translation into Ukrainian made by Ivan Ohienko and into German made by Martin Luther. A
characteristic feature of catch phrases originated from the Bible is their imagery, symbolism and instructive content.
Biblical parables reflect the entire palette of human life, both good and bad human actions, Christian truths and wisdom.
According to the functional classification, biblical expressions are divided into inherent, adherent, occasional and non-
transliterated. The inherent catch phrases are fully correlated with the primary biblical text as the tree of life/ Baum des
Lebens. Adherent fixed expressions are structurally related to the biblical situation, but their semantics have undergone
changes in the process of historical development like fig leaf/ Feigenblatt. Occasional catch phrases arose based on
inherent ones, but they go beyond the primary texts in their structural and semantic features like to sow weeds. Non-
transliterated expressions include those being corresponded to a biblical situation, but appeal to the Ancient Slavic
source. In most cases, the floral components in the composition of biblical expressions completely match, that is, they
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are absolute equivalents in both Ukrainian and German, such as forbidden fruit/ verbotene Frucht, or they have some
variability, such as true grape in the Ukrainian translation and der wahre Weinstock in German. The most striking
differences in the use of plant components can be seen in the name of the holiday commemorating the Lord s Entry into
Jerusalem, in German linguistic culture the palm tree Palmsonntag is used, because Jesus Christ’s way was paved with
palm branches, but Ukrainians call this holiday « Willow Sunday» (Palm Sunday) instead, because it is the willow that is

the first among the trees to turn green in the spring.

Key words: Bible, biblical expressions, floristic components, phraseological units, proverbs, associations, symbols.

MocTranoBka npodaemu. Y XXI cromiTTs moyas
aKTHBHO PO3BHBATHCS] HOBHI HANpPsSM MOBO3HaBCTBA
TEOJIIHIBICTHKA, JI€ PEJITiiiHI TOTMaTH CTadd MOBO3-
HaBYUM IIATPYHTSAM Ta IOJEM JJIsI HAyKOBUX IOCIIi-
JokeHb. 3a Bu3HaueHHAM TersHu Kocmeau, ocHo-
BHOIO OJJMHULICIO TEONIHIBICTUKM BUCTYIIA€ TEOHEMA,
pi3HOBHAaMHU sKOi € 0i0nei3M Ta pemirioneKTU3M
(Kocmena, 2019: 139). H.B. IlimnyOHa mnpomonye
BHUTMTH TEOJIHTBICTUKY SIK OKPEMY AMCUIHWILTIHY B
cucrteMi miaroroBku ¢inornoris. Ilpore cmix 3aysa-
JKUTH TIPO HE3HAUHy BapiaTWBHICTh y TEPMIHOJIOTIi
00ox HaykoBullb, T. KocMena BUKOPUCTOBYE y CBOIX
pobotax TepMiH «0i0neizmy», a H. [linayona — «6iomi-
i3M», MU K Yy CBOIH pO3BiIIi OyJeMO MOCIyroByBa-
THCh TepMiHOM «0i10sei3mM» 3rimHo opdorpadigaoro
CIIOBHUKA yKpaiHCbKOI MOBH. 3araibHOBiIIOMO, IO
biOmist Mae Ham3BUYAWHUI BIUTMB HA PO3BUTOK JYXO-
BHOCTI Hapofy, 10ro MOpanbHO-€THYHHX IIHHOCTEH.
HesBaxkatoun Ha Te, MO KOXXEH IO-CBOEMY CIIPHK-
Mae Tekct bibmii, BoHa Hece CBiTY Ti XpHUCTHUSHCHKI
iCTUHH, AKi 00’ €MHYIOTH Pi3HI HAPOIW Ta KYJIBTYPH,
IO CTajll0 MOKJIMBUM 3aBASKHM YHIKaJdbHIM, cKian-
Hill Ta GararopiBHEBii TeKcTOBii opranizauii biomii
(KmumenToBa, 2011: 41). Be33anepedynuMm € Takox
BIUIMB Bi0mil Ha pO3BUTOK MOB 1 JIITEPATyp, BAXKIJIH-
BUM CKJIQJIHUKOM SIKHX € (pa3eoyoTiuHI OIUHUIIL.
Bonu BucTynaroTh BUpa3HUKaMH HalllOHAJIbHO-KYJIb-
TYPHOI Ta TyXOBHOI crienu(iku X MOB, OCOOIUBOC-
TE MEHTANITETy HAPO/iB, YHIKAIbHUX aCOLiaTHBHUX
oOpa3iB Ta cumBoiniB. YinbHe Micie cepen ¢paseo-
JIOTI3MIB HIMEIBKOT Ta YKpaiHChKO1 MOB 0i0IiifHOTO
MTOXOKEHHS 3aiiMaloTh CTali BHpasu 3 (DIOpHCTHY-
HUMH KOMIIOHEHTaMH, 1€ IepIll 3a BCE POCIMHH, SKi
pocnu Ha biamsekomy Cxomi, ocobnmBo B I3paimi. 3a
migpaxyHKamMu BueHHX, y bibmii sramyerscs Bin 110
10 130 pocnuH, 110 OB’ SI3aHO B MEPITY YEPTY 3 0CO-
OonmBoCTAMH niepekitany biomii pizsauMu MoBamu. J{is
KOMIIAPaTUBHOIO aHaJli3y MM BUKOPUCTAEMO YKpaiH-
cekuii iepexiaz biomii [Bana Orienka Ta HIMEIBKUN
nepekian Maprina Jltorepa, Binpenarosauuii 2017 p.

AHani3 octaHHix gociaimkeHb. OCHOBU peli-
riinoi ¢pazeomnorii 3aknaB O. [ToreOHs, sKUi yBiB
y HAyKOBHH ITMCKYypC OCHOBHI DEJITiiHI KOHIENTH
bor, dyx, boxxecTBeHHe HavaJio, MPOTE B POKU TOTa-
JiTapu3My HOTO KOHIIETIii a00 BBayKaJlHCh imealic-
TUYHUMH, 200 Ha HUX He 3BEpTalld yBaru uepes izme-
ojioriuHi ynHHUKMU. JI. BynaxoBCchKWi Mij] BIIMBOM

ineit O. ITore6Hi po3pobuB kiacudikarito dhpazeoo-
TiYHUX OAMHHIB 32 JDKEepPeJIaMU IOXOMKEHHS, Cepen
SAKUX BUIUMB nutaru ta obpasu Craporo i Hosoro
3anosity. B ocTtanHi pokm pemniriiina ¢pazeosnoris
cTae 00’€KTOM HAayKOBHX PO3BIJJOK 0araThboxX BUYCHUX
TOMY, O Oi0MiiHI TEKCTH MOTPIOHO JOCIHIKYBaTH
PI3HOACTIEKTHO, 3 TOYKH 30py JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii,
CEMIOTHKH, KOTHITHBHOI JIHTBICTHKH, TEOpii CHM-
BOJIy, €THOIICUXOJIOTIi. [PYHTOBHMIA aHami3 peiriii-
HOI (pazeonorii B yKpaiHCbKiil MOBi OyB IpoBeACHUI
y nucepranii Amkenn Kyswu, sika BU3Haumna ckian i
Ta CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI TPYIH, CIIOCOOH i1 ompa-
IIIOBaHHS Ha OCHOBI JIeKcWKOrpadidHux Ta (hpaseo-
rpa¢iuHux mpans. BoHa Takox BHOKpeMumia mosa-
JHrBaJIbHI YUHHUKY, SKi BIUIMBAIOTh HA PO3IIISA Ta
TryMadeHHs wiei gpazeosnorii (Kysa, 2016). H.B. Iix-
nyOHa y cBoiii MoHOTrpadii « Teopist TEONHTBICTHKH:
(dheHoMeH O10MIIHOCTI B YKPaTHCHKIH JIIHTBOKYIBTYPI
Ta OMOBJICHHS peJIiriiHOI KAPTUHU CBITY (aHAJI3 TUC-
KypcuBHOI pakTuku XIX CT.)» BUCBITIIOE CBOEPI-
HiCTH BepOaizalii peniridiHoi KapTHHU CBITY B yKpa-
THCBKIl JIIHTBOKYINIBTYpi, MOTEHIIIaN 0i0nei3miB, ixHi
CHCTEeMHI 3B’s3KkH, cnennudixy GopMyBaHHS IXHBOTO
¢doHIy Ta mKepena MPOHUKHEHHs 0101ei3MiB B yKpa-
iHcbky MoBy. JK.B. Komnoi3 Ta 3.I1. bakym ctBOpuiu
CIIOBHHMK-ZOBIIHUK (pazeM Oi0IIHHOTO MOXOIKEeHHS,
B SIKOMY BOHHM 3IiHCHWIM (PyHKLIOHAJbHY Kiacui-
KaIiro mux ¢pazeM, po3nISTHYIIN iXHIO CEMaHTHKY Ta
ocobmmBocTi BukopuctanHsd. Koamb A.IL. y cBoiit
kHm31 «Crouarky Oymo CroBo: Kpwiari BHCIOBU
0101IfHOTO TTOXO/KEHHS B YKPAiHCHKI MOBI» TIOAa€
TIyMaueHHs noHax 350 KpuiaTHX BHCJIOBIB 3a PO3-
minamu biomii, siki mpoimtocTpoBaHi NpUKIagaMH 3
TBOpPIB YKpaiHCHKUX KJIACHKIB Ta Cy4acHUX aBTOPIB.
Tersna Kocmenma mocrmimKyBajia XapakTep €KBiBa-
JICHTHOCTI yKpalHCHKO-IIONbCHKUX (Ppa3eonoriyuux
010J1€i3MiB Ha OCHOBI CIOBHUKOBHX ctateil «Kopor-
KOTO YKpaiHCHKO-TIOJIbCBKOTO CJIOBHUKA YycTale-
HUX BHUpa3iB: CKBIBAJICHTU CJIOBa, (pa3eosorizmu,
MIPUCTIB’ S TA MPUKA3KW» T4 BHOKPEMIJIA TUIIH BiIIO-
BIIHUX Tapajiesieii: abCOFOTHI YM BiTHOCHI €KBiBa-
neHtu (pazeonoriyaux 6i10mei3MiB; HETIOBHI ceMaH-
TUKO-TIParMaTHYHi €KBiBaJIEHTH; MI>)KMOBHI OMOHIMH
(dbpazeonoriuni omuHMIN, SIKI MOBHICTIO HE 30ira-
I0ThCS 33 3HaueHHsM i/um mparmarukor) (Kocmena,
2019). M. LinmiHpo mopiBHsIA BXUBaHHS 0i071ei3MiB
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y HIMELBKIHd Ta yKpaiHCHKHMX MOBax Ta CIOCOOH iX
nepekiany. Pemernak O.0. y cBoiX HayKOBHX Mpa-
LSX 3BEPTAETHCS A0 MUTAHHS CUMBOJILHUX 3Hau€Hb
0i0mifHNX OHIMIB B YKpaiHCBKi JHTBOKYJBTYPI.
CakpanbHuii CHMBOJ B YKpPaiHCBKOMOBHOMY IIPO-
CTOp1 pO3MIAgaBcs TAKUMH HayKoBLsIMH, sk JI. [leB-
yeHko, 1. BimpumHchbka, O. FOpuenko, 3. JlaHOBUK.
C. ErtiHrep npoBiB KOMITApaTWBHE JOCIIIHKCHHS
010J1ifHIX BUCIIOBIB Y HIMEI[LKOMY Ta ()paHIy3bKOMY
nepexsanax.

Mera cTaTTi — MOPIBHITH CHMBOIIIKY Ta MOBHE
BHpakeHHsI 01071ei3MiB 3 (UIOPUCTUIHUMHU KOMITO-
HEHTaMHU B YKpPaiHCBbKiil Ta HiMEIbKili MOBax, BUS-
BUTH (ppa3eoTBOpUHI IOTECHIIIAN PEIriiHOT JIEKCHUKH
B NIOPIBHIOBAHUX JIIHTBOKYJIETYpaX.

Buxiaan ocHoBHOro marepianay. bararo Hayko-
BHX PO3BIIOK Cy4YacCHHWX IOCIIJHHKIB MPHUCBIYEHO
BHOKpPEMJICHHIO cTaTycy 0i0neismiB, amke CBste
[MuceMo yTBOpIOE AYXOBHHUH KOI, SIKUH 00’€dHy€
Hapoau 0araTboX XPHUCTUSHCBKHX KYIBTYp 1 BIUIU-
Ba€ Ha PO3BUTOK IMX JIHTBOKYJIBTYp, 30arauye ix.
3a BusHaueHHsM H.B. Ilimmy6Onoi, mix 6i0neizmamu
po3yMitoTh «BucioBH 31 CBsatoro [lucema, mo Bxu-
BAIOTbCA B JIITEpaTypHiId MOBi, 30KpeMa B XyHIOX-
HBOMY Ta MyONILUCTUYHOMY CTHJISIX, 3 METOIO CTBO-
PEHHSI CIOBECHO-XyAOXHiX o0pa3iBy ([lizny0OHa,
2020: 31). 3a ¢yskioHanpHOI0 KiIacH(piKaIi€e
K.B. Komoi3 ta 3.I1. bakym 6i6neismu moginstoTscs
Ha [HeepeHmHi, K1 TIOBHICTIO (CEMaHTHYHO 1 CTPYK-
TYpHO) CHIBBiIHOCSTHCS 3 NEPBUHHUM TEKCTOM SIK,
HaNpHUKIaA, TipYMYHE 3epHO, HeonalinMma KyINWHa;
aozepenmui, CTPyKTypa SIKMX CIIBBIIHOCHTBCS 3
010iffHOIO CHUTYAIli€l0, ajie B MPOIECi iCTOPUIHOTO
PO3BUTKY IXHS CEMaHTHKA 3a3HaJla ACAKUX 3MiH SK,
HalpHKIad, TS PHOBUN BIHOK, OJIMBKOBA TiJIKA; OKA3i-
OHAbHI, SIKI BUHUKIIM Ha OCHOBI1 iIHT€PEHTHUX, aJie 3a
CBOIMH CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUMH OCOOTUBOCTIMH
BHUXOIATH 32 MEXi NMEPBUHHUX TEKCTIB fK, HAIPH-
KJIaJl, CIATH KYKUTb; HemparciimepHi, SIKi TIOBHICTIO
CHiBBiTHOCATBCA 3 OiONMiHOIO CHUTyalli€ro, ane are-
JIOIOTH 10 CTapOCIIOB’ THCHKOTO JUKepena sIK, Halpu-
kiagn, nputya Bo sizunex. (Konois, bakym, 2002: 3).
Hesnanns mubunaHOTO 3MicTy Bi0mii gekonu npu3Bso-
JIUTH 10 HEMIPABUIIBHOTO PO3YMIHHS Ta IIOMUIKOBOTO
BXXHUBaHHA 0101€13MiB.

VY «llepmiii xHu3i MoiiceeBa: byTrta» mm 3Ha-
XOOUMO (DIOPUCTHYHI CHMBOINH, SIKi cTanu Qpase-
OJIOTTYHUMHU opuHULAMU: «I cmeopue Tocnoov boe
paii y8 Edeni na cxodi... I spocmus I'ocnoos boe i3
3eMi KodicHe depeso, npuHaoHe Ha U0 i Ha iy
cmaune, i 0epeeo Hcummsa nocepeo paio, i 0epeso
Iliznannsa ooépa i 3na» (byrra 2: 8-9)/ «Und Gott
der Herr pflanzte einen Garten in Eden gegen Osten
hin ... Und Gott der Herr liefy aufwachsen aus der

Erde allerlei Biume, verlockend anzusehen und gut
zu essen, und den Baum des Lebens mitten im Garten
und den Baum der Erkenntnis des Guten und Béosen»
(1.Mose, 2: 8-9). Enem OyB cTBOpenuii ['ocrogom sk
paii Ha 3emuti 1 MaB 1ie Ha3By cad boowcui/ Garten des
Gottes, HaiiBinoMimmii can y biomnii. Y nepenocHomy
3HaueHHI «Edem», «caou Edemy» CHOTOIHI CITyTYIOTh
CHHOHIMOM JI0 BHUCIIOBIB «paily, «paticbke HCUmMmsy
(KoBanb, 2001: 16). /lepeso owcumms/ Baum des
Lebens 6yno cumBoiioM Toro, mo bor rapantye Biune
SKUTTS JIFOAUHI, SIKIH BIH JO3BOJIUTE 3 ICTH IUTL LIBOTO
nepeBa, jmkepena boxoi omaromati. Y mepeHoCHOMY
3HA4YEHHI «0epego dcummsy BKUBAETHCS SIK «NOYa-
MOK J00CbK020 Oymms Ha 3emii, 1 écsa icmopis, i
came noocmeoy (Kosamp, 2001: 25). bor 3abopo-
HUB Ajnamy Ta €Bi icTH WIOMU 3 PalCHKOTO JIEpeBa,
OCKUIbKM 1I€ O3Hauano O /s Hux cMepTh (ByTTs
2:16-17). BucniB «Odepeso niznanns 0obpa i 31a»
CTaB O3HAYATH «HAOYMU 3HAHL, OOKONAMUCHL 00 CYmi
4020CbY», TIPOTE 1€ IEPEBO CUMBOJII3yBaJl0 HE JIMIIE
nmo0po 1 3110, a i Bce, 1o Oyino ctBopene borom, misx
1o BonoxainHs cBiToM. (Kosanb, 2001: 22). 3mil (qus-
BOJI) CIIOKYCUB €BY CKYIITYBAaTH IUTIJ] IIbOTO JIEPEBa i
BOHA TIepeana HOro TaKoX YOJIOBIKOBI (Bymms 3:6).
L5t icTopist mocayryBaja 0CHOBOIO JUIS ITOSIBH CTAJIOTO
BUpaA3y «3aboponenuii nnioy/ «verbotene Fruchty,
NpOTE JOCHTH CKIIAJHO CKa3aTd, AKUH came (QpyKT
MaBcs Ha yBasi. B ykpaiHCEKili MOBi BBaKaloTb, 11O
e Oyno s0IyKo, a TOMy CTalld KPUJIATUMHU BHUCIIOBH
«AOIYKO 2pixosHe», «AOMYKO CROKYyCU», Y HIMEIbKIH
MOBi IE{ IITi acOIIOEThCS 3 PAWCHKUM SOTyKOM
Ta rpaHaroM «Paradiesapfel/ Granatapfel». Bci mi
010J1€13MU CTaJIM CUMBOJIOM CIIOKYCH Ta IIEePILOro Ipi-
XOTIaIIHHS JIFOMUHY 1 HAOY/IH 3HAYCHHS «UJOCh HEOO-
380/1eHe, CUTbHA CHOKYCA, 0B0N00IHHS SKOI0 MOJICE
npuzeecmu 00 0iou.

I3 Craporo 3anoBity Bifomo, mo micis rpixormna-
IiHHSA Aflam Ta €Ba MOTITHYIM OJMH Ha OHOTO 1 3po-
3yMiJIH, IO BOHU Hari, a TOMY 3pOOHIN cO01 OMacKu
3 ¢hiroeozo nucms/ Feigenbliitter (Fymms 3: 7). Uei
emizon Cesaroro [lucema CIpUYMHUB TMOSBY MeTa-
tbopu gicosuii 1ucmox A NO3HAYCHHS IUYEMIDHO20
NPUKPpUMMSA  4020Ch HENPUCMOUHO020, 2aHeOHO020;
MACKYBAHHA CHPABIICHIX HAMIPIE Ma CHPABI’CHbO2O
cmany peueti. OCKINbKH XpUCTUSHCHKA LIEPKBa BBa-
JKana MPHUPOJHIN BUIIAA JIIOAWHU TPIXOBHHM, TO
€BPONEHCHKI XYIOKHHUKHA Ta CKYJIBIITOPH MPHUKPH-
BaJll «HETPHUCTOWHI» YAaCTUHU Tija (irOBUM JIHCT-
KOM. Y HiMelbKii MOBi OiIbII IIMPOKUE CKiIaz ¢pa-
3€0JIOTYHUX OJUHULE 13 3a3HaYCHUM (PIIOPHUCTUIHUM
KOMITOHEHTOM: «etwas als Feigenblatt benutzeny;
«jemandem/ etwas ein Feigenblatt umhdngeny,;
«als Feigenblatt dieneny penpe3eHTYIOTh 3HAYCHHS
«BUKOPUCIMOBYBAMU WOCH K NPUBIO OJisL RPUKPUIMINL
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4020ChY, «BAHCUMU 3aX00i8, SKI He BUPIULYIOMb NPO-
bnemy, a aue npuxo8yioms Ly, «BUCMABIAMU OOHY
piu nonepeo iHwol, wob npuxoeamu He2amusHi, Cym-
HIBHI, HENPUCMOUHI AKOCMI 1 MAKUM YUHOM HOKpA-
wumu cnpasdcHii cmawn peueily, «kein Feigenblatt
vor den Mund nehmen» — «eo6opumu npaedy, 6e3
HamsKig, HIY020 He npuxkpawaouuy,; «Feigenbldtter
suchen/ flechteny — «utykamu 6i0Mo6Ku ONisl BUNPAG-
0aHb ma ubAYeHsY.

®diroBe JepeBO HA3WBAIOTh TaKOX IHKHPHUM
JIEPEeBOM, Y UYHCICHHUX ICTOPHYHUX TBOPax BOHO
OIMCaHe SIK OJHE 3 HalCTapiluX (PYKTOBUX AEPEB,
icTiBHI TwIOOM SKOTO paHime Oyln HaA3BHYAHHO
BaxumBi. Y HoBomy 3amoBiTi (€Banremnie Bix Mar-
Bis) Icyc, sikuii 3royomHiB, MITIHAIIOB 10 ¢hirosozo
oepesa/ Feigenbaum npu noposi, mob 3ipBaru 3
HBOTO IUJIOAH, MPOTE HIYOTO KPiM JIUCTS HA HBOMY
He 3HaimoB. Toxi BiH mpokisiB ue aepeso: «Hexail
naoody iz mebe He 0yoe Hixkonu noegiku! I ¢hiroee
oepeso 3apasz ycoxnoy (Bio Mamsis 21:19)/ «Nie
mehr wachse Frucht auf dir in Ewigkeit! Und der
Feigenbaum verdorrte sogleichy (Matthdus 21:19).
[IpoknsaTTs diroBoro aepesa, OLIBIN BiioMe SIK npo-
KAAMmsA CMOKi6HUYI — 1Ie €BaHT€IIbCbKA TOMis, Y AKIH
¢irose aepeBo yocobmtoe [3pains y Crapomy 3amo-
BiTi, MPOKJIATTS (HIrOBOTO JiepeBa CHMBOJIIYHO CIIpSi-
MOBAaHO TPOTH THX €BPEIB, SKi HE MpUUHAIN Icyca
sK maps. Icyc iM mokasye, 1o BiH CHIIBHHN H MOXe
iX mokapard, m00 3acoXJia CMOKIBHUIIS CTalla JUIs
Ipy3iB 3HAMEHHSIM, a [ BOPOTiB — 3aCTEPEKECHHSIM.
Kpunaruit BuciiB «be3niiona cmoxieHuys» BKHUBa-
JOTh II0 BIJHOIIEHHIO O OE3MITHUX KIHOK; JO THX
TOACH, MiSITBHICT AKUX O€3ILIiaHa, Oe3yCIinTHa.

Komu Icyc Xpucroc ysidimoB po €pyca-
mumy (IBama 12: 13), yuni 3pizanu mnajabmoBe
BiTTs/ Palmenzweige i ycrensnu iM 10pory, Takum
YHHOM TIEPETBOPHBIIM TEPEICMEPTHY MPOIECIIO
Icyca Ha TpiymdanpHy X0My IEPEeMOTH HaJl CMEPTIO.
Y XpUCTHUSHCBHKIH Bipi (iHIKOBA IMaJlbMa BBAXKAETHCS
CHUMBOJIOM IIUPOCTI, CIIPaBEIINBOCTI, TIPaBEIHOCTI,
cesrocti. [Ipopounts eBopa cupaina min ¢piHikoBOIO
NajabMOI0, 11100 BepiuTy npaBocymis (Cymuis 4: 4-5).
[TanbMOBI TUTKH € TOMIMPEHNUM CHMBOJIOM TIEPEMOTH,
panocti Ta Mupy. BidHo3enmeHe JTUCTS aTbMH TaKOXK
€ CHMBOJIOM BIYHOTO JXUTTS 1 BOCKpeciHHs. Jlurme
Icyc 3HaB, o gOpora, ycTeneHa NalbMOBUM BITTAM,
Bezle HOro 10 CTpaTH Ha XPEecTi, IpoTe BiH pO3yMiB
y YoMy Tonsrana Woro Micis. 3 oqHOTO OOKY, CBSITO
Bxony locriona B €pycanum CHUMBOJII3ye BU3HAHHS
Icyca Xpucra sx Mecii, a 3 iHmmoro 60Ky, BOHO CTaJIO
mpooOpazom Bxoxy Cuna Jlroncekoro B Paii.

XpUCTHSHU BIIAHOBYIOTH BXiJ locmoga no €py-
caJluMa CBSITKOBUMHU OOTOCHY)XKIHHSIMH Ta OCBSI-
YCHHSIM MAJIBMOBHX TiJIOK, B YKpaiHi — BepOOBHX

TJIOK, OCKIIBKY II€ IEPEBO MEPIINM 3eJICHI€ HABECHI.
Y Oarathbox KpaiHaxX II€ CBSITO Ha3HWBAIOTH [la/ib-
M06010 Hedinero SIK, HANPHUKIAI, B HIMEIbKIH MOBI
Palmsonntag, B Hatniii XpUCTUSHCHKIN Tpaauii — 11e
Bepoua neoinsn. Bepba B yKpaiHCBKiil JIIHTBOKYIIb-
Typi HaOyna cakpaJbHOTO 3HAYEHHS SIK PUTyallb-
Hul mpeameT. OCBSYEHHMH B LEPKBI BepOOBHMU
rijoukamMu B YKpaiHi Ommm cebe, piTHUX Ta IiTEH,
MPUMOBIISIFOUH «Bepba 6’c, ne s 010! 3a muscoens
Benuxoenv: 6yov eenuxuti ax eepba, a 300posuil
5K 6004, a bazamuil 5K 3emas». BepOoBi Tijouku B
OyIMHKY BBa)KQJIUCh 00EpEroM, IX BHKOPHCTOBYBAJIH
SIK JIIKW BiJ JINXOMaHKH, KJIaJd Y BOXY JUIS KyIaHHS
nitert (JKatiBoporok, 2006: 73). ¥ miMenpkiit ¢pa-
3eonorii 3 biOmiiiHOIO TanbEMOIO TOB’S3aHi CTali
BUpa3u «wie ein Palmesel ausseheny, «aufgeputzt
wie ein Palmesel seiny, OCKUTbKH, 32 TaBHBOIO TPa-
JIUITIER0, «MaJbMOBUI oce» OyB YaCTHHOIO XOIH i3
3eNIEHUMH T1JIKaMH, MiCHOCIBAMHA IS BIIAHYBaHHS
cBaATKOBOro B’i3ny Icyca Xpucra no €pycanuma Ha
ocii. CriodaTKy CUTCHKI CBSIIIEHHUKH iXall Ha OCIi
BEPXH, OUOIIOIOYH «TallbMOBY MPOLIECIIO», ale OCIH
JOCUTH YacTo OyIn JTy’e BIEPTHMH, TOMY 3 4aCOM iX
MoYyaJid 3aMiHIOBATH JIEPEB’SIHUM OCJIOM 3 (Iryporo
Xpucra. Palmesel noBruii yac Ha3WBAJIH XJIOIMYUKA,
SKUI OCTaHHIM BXOJAMB JIO LIEPKBHU 3 «I1aJbMOBHMU
TiIKAaMHU», CHOTOJHI TaK JPaXKHATh TOTO XJIOITYHKA,
KU OCTaHHIM BCTaB y «IlaapMoBy Hemimto». «Er ist
ein rechter Palmesely TOBOPATH PO IypHY Ta TpyOy
JIFOITMHY.

Tepen/ Chris(us)dorn — 1e gepeBo 31 CBsATOTO
[lucema 3 MaJeHBKUMH TOCTPUMHU KONFOUKAMHU, SKE
CHUMBOIII3y€ MYKH, CTpaXaaHHs, mokapanHs (Komois,
baxym, 2002: 147). Ilepen po3n’satsiM Icyca Xpucra
HaJl HUM 3HYMQIUCS, TparHy4d 30UTBIIUTH HOTO
MYKH Ta CTPaXIaHHS: «po3oseHysuiu HMozo, bazpa-
Huyto Haoinu na Hvoeco. I, cniuiswiu 3 mepuunu éinka,
noxnanu Homy na 2onoey, a mpocmuny 6 npasuyo
Hozo» (Bin Matsis 27: 28-29)/ «und zogen ihn aus
und legten ihm einen roten Mantel an und flochten
eine Dornenkrone und setzten sie auf sein Haupt
und gaben ihm ein Rohr in seine rechte Handy
(Matthaus 27: 28-29). Boinn HaMicHHWKa HacMixa-
mucs Haj Icycowm, mmroBanu Ha HROTO Ta OMIIM HOTO,
a TIOTIM TIOBETH MOT0 Ha PO3I SATTS, K& BBAXKAIOCH
«HAKOPCTOKIINM 3 YCiX BHUHAWJCHHUX JIIOICTBOM
crrocobiB ctparm» (Kosams, 2001: 224). Po3m’saTTs
XpucTa 3raayioTh B OIHE 3 HAWBKITUBITITNX XPUCTH-
SHCHKHX CBAT Yy CTpacHy I’ SITHUITIO Ta 300pakaloTh
Icyca Xpucra 3 TepHOBUM BiHKOM Ta ronoBi. Li moxii
JSITTU B OCHOBY CTaJiOTO BUpPa3y B HiMEIbKili MOBi
«jemandem eine Dornenkrone flechteny, sixkuil Bxu-
BAETHCSl B TIEPCHOCHOMY 3HAUCHHI «/Iecmu KOMYCb
MepHOoBULL BIHOK, KAmMysamu Ko2ocby. BUcHiB «mep-
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Hucmui wiaxy/ ein dorniger Weg/ Pfad» criodyarky
O3HauaB JMIIe xpecHuil xin Xpucra Ha lonrody 3
TEPHOBUM BIHKOM Ha TOJIOBI, IIJISX CTPaXKIaHb Ta
MYYCHHIITBA 3apaad CrmaciHHs Jroactea. llocTy-
[TIOBO BHCIIIB HAOYB MEPEHOCHOTO 3HAYEHHS: «CKIa0-
HUL Ma GAJICKUL JCUMMEBUU WLIAX, JHCUMMS CHO-
BHEHe Hewacmy, Nepeuikoo, MANCKUX GUNPOOYBaHb
ma nepexdcusans, CKAAOHUU WIAX 05l OOCACHEHHS.
memuy. Dpa3eosoriaM B yKpaiHChKIN MOBI «nopocmu
mepHOM» PETIPE3CHTYE 3HAYCHHS «1lepecmamu iCHy-
8amu, 3a2UHymuy.

bibnii 3aBnsuyemo mosiBi pazeomnorizmy «reo-
nanuma Kynuna»/ «brennender Dornbuschy, sxuit
noxonuTh 13 Craporo 3amoBiTy, ae Moiicero Ha
ropi Xopus siBuBcs Auren [ocmnomniit «y noaym’i
O0ZHAHOMY 3-HOCeped mepHo6o2o Kyuia. | nobauus
8iH, WO Ma MEPHUHA 20PUMb OZHEM, djle He 320-
pae kyuy...» (Buxin 3: 2)/ «feurigen Flamme aus
dem Dornbusch. Und er sah, dass der Busch im
Feuer brannte und doch nicht verzehrt wurde...»
(2.Mose 3: 2), a motiM BiH TIo4yB camoro [ocmoza:
«I kauknys 00 Hboeo bBoe 3-noceped miei mepuunu ...
I ckaszas: A Boe bamvka meozo, boe Aepaama, boe
Icaka u Boe Axosa!l» (Buxin 3: 4-6)/ «rief Gott ihn
aus dem Busch... Ich bin der Gott deines Vaters,
der Gott Abrahams, der Gott Isaaks und der Gott
Jakobsy (2.Mose 3: 4-6). ®pazeonorizaMm «Heona-
JUMA KynuHay CUMBOIIIZYE ISl YKPAiHIIIB CTIHKICTB,
HEMOoOOPHICTh, Oe3CMepTs, M HIMIB BUCTYIIA€
CHUMBOJIOM BipH; Yy CyYacHil ke MOBI BKMBA€THCA
JUIA TIO3HAYeHHS TOTO, M0 HE MOXKHA 3HUILHUTH,
MO0OPOTH; IO BiI3HAYAETHCS CBATICTIO.

VY HiMenwskiii MOBI Bupas «jemandem ein Dorn
im Auge sein» 03Hayae, 10 XTOCh 3aBaYKAE KOMYCH 1
BHKIIMKAE 31icTh. BuciniB nmoxomuts i3 Craporo 3aro-
BiTy (4.Mose 33: 55), xonu bor Hakazye Moiicero Ta
fioro Hapoay NOKMHYTH €THUIET Ta MiTH A0 XaHaaH-
cekoro Kparo. B ykpaiHchkiii MOBI ommpeHuit ¢ppa-
3€0JIOTI3M «AK KOMHOYKA 6 OYi» BUKOPHUCTOBYETHCS B
PI3HHX KOHTEKCTaX, MO0 OMHCATH MIOCh, IO BUKIIH-
Kae TUCKOM(DOPT, po3apaTyBaHHs a00 3aHETTOKOEHHS.

Onusxose depeso/ Olivenbaum/ Olbaum BBaxa-
€THCSI OIHUM 3 HAMOIBII 3HAYYINX Ta CUMBOJIIYHUX
pocimuH y bi6mii. Ilicns BcecBiTHROTO TOTOIy HoO¥H
CIIOYaTKy BWITYCTHB Kpyka/Rabe, a motimM romyOky/
Taube, 11006 Ai3HATHCS YU claia Boja, IPOTe ToayoKa
[IOBEPHYJIACh, HE 3HAWIIOBIIYU «MICIIS CIIOUUHKY ISt
CTOIU CBO€i HOrmy». JluIie uepe3 ciM JHIB mociiaHa
rony0ka «BEpHYJIAach J0 HBHOTO BEYIPHHOTO HACY,
1 OChb y Hel B I3I00KY JICHL OIUBKOBUIL 3IDEAHULD)
(byrra 8:11)/ «Sie kam zu ihm um die Abendzeit,
und siehe, sie hatte ein frisches Olblatt in ihrem
Schnabely (1.Mose 8: 11), mo o3Hadano, 1Mo Boja
crnana. 300paXKeHHs TONYOKU 3 0IUBKOBOIO 2LIOUKOIO

CTaJI0 CUMBOJIOM J00pOT 3BICTKH, CIIO/iBaHb HA HOBE
XKUTTS, eMOJIEeMOI0 MHpY. 3 OJMBH TAaKOXX BHTOTOB-
JISUTA MAcJIo0, SIKE B IIEPKOBHOCIIOB STHCHKiii MOB1 Ha3M-
Banu eneeM. €elt (OJIMBKOBA ONisl) Y XpPUCTUSHCHKIH
Tpaaullii BUKOPUCTOBYIOTh SIK JKepTBOIIPUHOIICHHS
BoroBi, misi eneornomazanHsi, coOOpyBaHHS Ta JITii.
[Ipo onmBKOBY odit0, sIK cMBOJI Boxkoi MuiocTi, 3ra-
IyETHCS Y IPUTUI TIPO J0OPOTO caMapsHuHA. Po30iii-
HUKU TTOOWJIM OHOTO YOJIOBiKa, SIKUM HIIOB 3 €py-
cajquMy 10 €pixoHY, 3TN HOTO JISBE KUBUM.
MuMO HBOTO TPOWIIOB CBAIICHHUK Ta JIeBiT i auie
camMapsiHHH 3MHJIOCEPIUBCS 1 « 0OB’s13aB oMy paHH,
HanuBIIN onueu i una» (Bin Jyku 10:34)/ «goss Ol
und Wein auf seine Wunden und verband sie ihm»
(Lukas 10: 34). Cramuii Bupas «Ol in die Wunden
gieffen» y cydacHill HiMelbKiii MOBI HaOyB CEHCY
«TIOM’SIKIIIUTH 00pazy».

Cepen GmarocnoBeHHUX pociiuH biomii BaxiuBe
Micile 3aiiMae mmenuns/ Weizen, sika BBa)Ka€ThCs
CHMBOJIOM HApOJKEHHS Ta cMepTi abo cmepTi Ta
BiIpOJIKEHHsI, CUMBOJIOM Xpucrta. barato ¢pase-
OJIOTIYHUX OJUHUIB CIIBBIIHOCUTHCS 3 MPUTYCIO
Icyca mpo cisiua, sikuii MOCisIB 3epHA, aje BHOYI
«IPHUIIIOB BOPOT HOTO, 1 KyKOJII0 Midc nuteHuyio
Hacine» (Bim Margis 13:25)/ «kam sein Feind und
sidte Unkraut zwischen den Weizen» (Matthius
13: 25), ne cisu yocobmoe ['ocriona Icyca Xpucra.
Koy x pabu 3ampomnoHyBai BUIIOJIOTH KYKiJIb 3
NIICHMI, Tocmonap iM He J03BonuB: «Hi, w400,
6UNOIIOIOYYU MOl KYKIlb, 86U He UPEATIU PA3OM i3
Hum i nmenuyto» (Big Matsis 13:29)/ «Nein, auf
dass ihr nicht zugleich den Weizen mit ausraufft,
wenn ihr das Unkraut ausjiitety (Matthaus 13: 29).
Tocnomap moBeniB pabaM 3aJIUIIATH POCTH KYKiJb
1 MIIEHMINIO aX 10 >KHMUB, a B JKHMBA BiH Haka-
3aB JKCHIUIM: «30epimb nepuie KyKinv 1 1io2o
nO8’AdCimb Yy CHONKU, W00 iX nonanumu; nuie-
HUYI0 2 cnposadvme 00 kayHi mociy (Binm Mar-
Bis 13: 30)/ «Sammelt zuerst das Unkraut und
bindet es in Biindel, damit man es verbrenne; aber
den Weizen sammelt in meine Scheuney (Matthédus
13: 30), me mmenuns yocoOmroe cuHiB llapcTBa
Boxoro, To6To 10Opux Ta O6IarO4eCTUBHUX JIOACH;
KyKiJIb — CHHIB JUsABOJA, TOOTO HEYECTUBUX Ta
3JIMX JIFONIEH, K1 3pikiucs XpUcTa; a )KHUBA — JCHb
CrpamHoro cyny, KiHeib cBiTy. Ha ocHoBI miel
MpUTYi 3’ ABIIIMCH TaKi KpuiaTi BucnoBu: « Unkraut
zwischen den Weizen sden» 13 3Ha4eHHSAM «RiO-
CMYNHO 3aUKOOUmu xopowii cnpagiy ma «Weizen
mit dem Unkraut ausjdteny 13 3HaAYCHHSIM «PA30M
3 HenROmMpiOHUM GIOKUHYMU NOMPIOHe, nepecmapa-
mucsy y HIMEUBKIA MOBI; «cismu KyKiiby 13 3Ha-
YEHHSIM « 8HOCUMU PO31A0 Y WOCh, CHOMBOPIOGAMU
OiticHicmb» B YKpalHCBKIl MOBI.
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Y €ganrenis Bix Maris npornoBigauk [Ban Xpec-
TUTEb 3aKJIMKaE JIIofel MmokasTucs, 00 HaOmu3u-
nock Ilapcteo Hebecne. Komu npuiine [ocnons, To
Bin xpectutume moneit CBITUM IyXOM Ta BOTHEM:
«nwenuyio Ceoro Bin 36epe 0o 3acikie, a nonogy
nonanums ye o2Hi Hegeacumimy (Bim Marsis
3: 12)/ «wird die Spreu vom Weizen trennen und
seinen Weizen in die Scheune sammeln; aber die
Spreu wird er verbremnen mit unausloschlichem
Feuer (Matthdus 3: 12). ®pa3zeonoriamMu «gi00i-
AUMU nonosy 6i0 3epHay/ «8IO0LUmMU KyKiib 6i0
sepHay/ «Spreu von Weizen trennen» BXUBAIOTHCS
y CydacHii HiMelpbKiil Ta yKpaiHCBbKili MOBax y 3Ha-
YCHHI «8ioMedHco8ysamu 0obpe 6i0 NO2aHo2o, WKio-
Jiu8e 8i0 KOPUCHO20, CYmMmeae 8i0 HeCymmeo20y.

Y Eganrenie Bim Marsis Icyc mopiBaioe Ilap-
ctBo boke Ta Bipy CBOIX YYHIB 3 zipuuunum 3ep-
nom/ Senfkorn, sixe, Oynyuu HaiAPIOHIIINM 3 YCHOTO
HACiHHS, BUPOCTA€E BEJIMKHM JIEPEBOM, J0 SKOTO 3JTi-
TAETHCS NTACTBO 1 KYOIUTHCS Y HOTO BITTAX

(Bix Marsisi/ Matthdus 13: 31-32). 3 maieHbKOTO
TIpYMYHOTO 3epHAa PO3MOYaIOCh MOMIMPEHHSI XPHC-
TUSHCTBA, SKE MIBUAKO PO3MOBCIOAMIOCH, HAOYJI0
aBTOPUTETY Ta MOIYIAPHOCTI cepen jiroaeld. Hasith
«HeBipyroui Jroam» (ITaxw) HaMararoTbesi mepeody-
BaTH IiJ] IPUKPHUTTAM XPUCTUSIHCTBA, HA MOTO TiJIKaX.
bibneism «zipuuune 3epHo» BUKOPHUCTOBYETHCS IS
MTO3HAYCHHSI YOTOCh HAMAPIOHIIIIOr0, HAMMEHIIIOTO 3a
(hopmoro, ajxe CyTTEBOTO 3a 3MICTOM.

CoueBnusi/Linse Oyna nyxe HOMYJISPHOIO POC-
JINHOIO, SIKY KYJIBTHBYBQJIA Ha CXOIli 3 JaBHIX JaBEH
1 3ycTpiyaeThes y 0i0miliHOMy crokeTi mpo Icaka, B
SIKOTO yke Y 60 poKiB HApOIWIHNCS JABAa CHHHU-OIH3-
Hioku: IcaB Ta fkiB. OCKUTEKH MEPIIUM HApPOIUBCS
Icag, To BiH HaOyBaB Oiiblle TTPaB Ta MOKIUBOCTEH.
OnHoro pasy IcaB, HMOBepHYBIINCH 3 TIOJIOBAHHS,
OyB 3MYyYCHUM, 3TOJOJHUIUM 1 monpocuB SkoBa
HarogyBaTd #oro. SIKOB BHUPIIIMB CKOPHUCTATHUCS
HaroJIor0 Ta TIOMPOCHB 3a I MpomaTH HOMy Iep-
BOpPOIICTBO. IcaB moromuBcs i «mpodae nepeopio-
cmeo cBoe SxoBy. I SIkiB naB IcaBoBi xmiba i coue-
euunozo eapueay» (byrrs 25:33-34)/ «verkaufte
so Jakob seine Erstgeburt. Da gab ihm Jakob Brot
und das Linsengericht» (1.Mose 25: 33-34). Otpu-
MaBIIIA TIEPBOPONCTBO, SIkiB HaOyBaB IEpEeBaKHHUX
mpaB Ha Oararti 3emuti XaHaaHy, a IcaBy 3anuimanack
CKenscTa Ta nocynnirea MicueBicte Enxom (Kosais,
2001: 44). YV nepeHOCHOMY 3Ha4€HHi BUCIIOBH «HpPO-
damucsi 3a MUCKY codeguyin/ «npooasamucs 3a
coueguuny towky»/ «etwas fiir ein Linsengericht
hergeben/  verkaufen» o03Hadae «nocmynamucs

YUMOCH 3HAUHUM [ 8ACIUSUM 3apaou Opib a3Kk0801

Kopucmi;, CROKYWAMUCA HA HIKYeMHi QU200U»

(Komnois, bakym, 2002: 125).

V xpuctusHcTBi BUHOrpaja/ Weinstock/ Rebstock
€ CBSIICHHUM 3 PI3HOMAHITHAM CHMBOJIIYHHM 3Ha-
qeHHSIM. MOro BBaXamM CHMBOJIOM i3pailbChKOTO
Hapoxy, npo sxoro bor n6aB Tak camo, K JIOOUHA
PO CBOIO BUHOTPaIHy J103y. BuHOrpanHa no3a 3raay-
€TBCSI B HE3JIIUCHHIH KiIBKOCTI Miclb sik y CTapomy,
tak 1 B HoBomy 3amnositax. [lepmim nocagus BuHO-
rpax Ha 3emuti Ho#, sk Bkazano y Ceatomy [lucemi
(byrts 9:20/ 1.Mose 9: 20). Bononitn BUHOTpagHH-
KaMH O3Hauaso 0ararcTBo i OlarocIOBEHHs, TaK, CTa-
puii SkiB GiarocnoBuB cBoro cuHa IOy i B 11boMy
OnarocioBeHHi Oysio 3akiafieHe MPOpPOLTBO TIPO
npuxig Mecii, Icyca Xpucta (bytrs 49:11-12). KBi-
Ty4WUd BHHOTPAJ 3 YyJOBHMH MaXOIaMH CITOBIIIaB
PO JTOBTOOYIKYBaHY BECHY JJISl 3aKOXaHOI JIFOAMHU
(ITicust mag micasmu 2: 13/ Hoheslied 2: 13). ¥V kHu3i
Icai posnoBigaeTbcst po BuHOrpanHuk/ Weinberg,
KU HE TPUHIC O4iKyBaHOTO ypoxkaro. BuHorpamna
mo3a Oyna mocajpkeHa Ha OJlaromaTHIA 3eMili, TpoTe
BUHOTPAIl ypOIUB Ouki s200u/ schlechte Trauben,
TOMYy BiH OyJe 3HHUIICHHH Ta IMOTONTAaHWH, HABITh
noi Ha Hporo Oinbine He Htume (Icas 5:1-7)/ Jesaja
5: 1-7). Ilix 6rmarogaTHOO 3eMIICIO PO3yMi€eThes [3pa-
inb, Binm sikoro l'oCmons YekaB MpaBedHOCTI, JTFOOO0BI
Ta CHpPaBEeIIMBOCTI (TapHUX IUIOIIB), a OTPHUMaB
KpoBOJUTTS (AuKi srogm), Tomy [ocrons mo36aBuB
fioro cBoro mikiyBaHHS Ta 3axucty. CynuTH Jtonei
OyayTh To ix Bipi, Mo iX BUMHKAx, MO TUX IUIOAAX,
sKi BOHU 3100ynyTh: «Ilo ixuix nnodax eu nizHa-
eme ix. bo xiba sic 6unozpad na mepruni 30uparoms,
abo ¢hiru iz oyoakie? Tax omo pooums 006pi nioou
KodicHe Oepeso 0obpe, a 0epeso 31e NA00U PoOumb
auxiy (Bim MatBis 7:16-17)/ «An ihren Friichten
sollt ihr sie erkennen. Kann man denn Trauben
lesen von den Dornen oder Feigen von den Disteln?
So bringt jeder gute Baum gute Friichte; aber ein
fauler Baum bringt schlechte Friichte» (Matthius
7: 16-17). Lls mpuTua crana miATPYHTSAM IS TIOSBU
napeMii B 000x MoBax: «Wie der Baum, so die
Fruchty, «fxe Oepeso, makuil i naioy. Y cydacHii
HIMELBKIHA MOBI BUCHTIB «An ihren Friichten sollt ihr
sie erkenneny CTaB KPWJIATUM 1 O3HAYa€, IO JTFONEH
MOTPIOHO OIIHIOBATH 3a Pe3ylbTaTaMH IXHIX BYHH-
KiB Ta Jili; TAaKOro > 3Ha4eHHS HAaOyB B yKpaiHCHKIi
MOBi (pazeosioriaM «nisHagamu 3a niooamuy. Sk
3aCBiAUYIOTH Tepekyiaan €BaHrenis Big Marsis iio-
PUCTUYHI KOMITOHEHTH KPHJIATHUX BHUCIOBIB I[HOTO
YPHUBKY B HIMEIbKiil Ta yKpaiHCBKili MOBi CIIiBITa-
JAI0Th: BUHOTpal, TepHHUHA, (iru, OyIskd, IepeBo,
wria. Y HiMENbKid MOBI cTanuil Bupas «Arbeiter im
Weinberg des Herrny noB’si3aHul 3 TPUTYEIO PO TOC-
nopapsi, SIKHi HaliMae pOOITHUKIB y CBI BHHOTPAJ-
auk (Matthius 20: 1-16). Himerpka JTiHTBOKYIBETYpa
HaIOBHWIIA TIei (ppazeonoriaM JT0MaTKOBHUM 3Ha4YCH-
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HsM, «Arbeiter im Weinberg des Herrm» Ha3uBaioTsh
CITy’KUTEJIB LEPKBH. Y MPUTUI IPO CHPABKHIO BUHO-
rpajHy 103y, (B YKpaiHCBKOMY TepeKIaji MpaBaHBy
BHHOTpa/MHy, B HiMerbkoMy — der wahre Weinstock)
3a JOTIOMOTOI0 MeTadop PO3MOBINAETLCS PO KUTTS
xpuctusH (Iana 15:1-7/ Johannes 15: 1-7), nme
Icyc Buctynae B 0o0pasi crpaBkHBOI BUHOTPaJHOL
no3u, Tocnoas bor — BuHOrpamap/ Weingirtner, a
monu — BiTH/ rany33st/ Rebe, ski MaioTh NpUHECTH
wIoau. Y mepekiagax Ii€l MpUTYi MPOCTEKYETHCS
BHKOPHCTAHHS JIEMIO Pi3HUX POCIHMHHUX KOMITOHEH-
TiB 200 1X BapiaHTiB.

BucHoBku. IlpoBeneHuil mopiBHSUIBHUI aHami3
01011e13MiB 3 (IIOPUCTUIHUMH KOMITIOHEHTaMH B YKpa-
THCBKI# Ta HIMEIbKIH JIHIBOKYJIETYpax MoKa3as, 10
OLIBILIICTh 3 HUX MAalOTh CUMBOJIIYHE 3HAYEHHS, B HUX
3aKIaeHnii TTHOOKWH TOBYANBHUN CeHc, BimoOpa-
KA€eThCS IIUPOKA HaliTpa JIOACHKOTO KHUTTS, TO3HU-
TUBHI Ta HETaTUBHI PUCH JIIOOWHY, 11 TapHi Ta MmoraHi
BUMHKH. Y OIBIIOCTI BUMAJAKIB AYMKH, 3adiKcoBaHi
y CTaJMX BHpa3ax IOPIBHIOBAHWX MOB, 3a0apBieHi
EKCITPECI€I0, BIAMOBITHOIO aKCIONOTIUHICTIO, IO
MTOSICHIOETECSL  CITIUTEHUM  JDKEPEIIOM  MTOXOIKESHHSI.

...............................................................................

Ycraneni 610miiiHI BUpa3y MepeBaKHO MICTSITh OIHA-
KOBI POCIIMHHI KOMITOHEHTH, MPOTE 3YCTPIdalOThCS
MTOOJMHOKI BIAMIHHOCTI, IO 3aCBIAYYy€E iX €THOKYIIb-
TypHY MapKOBaHICTh, BIUIMB MEHTAJITETy Ha Kyib-
Typy Ta cBitocnpuiHATTA. Cria 3a3Ha4uTH, IO Y
HIMEUBbKii MOBI MPOCTEXYETHCSI BXUBAHHS O1IbIIOT
KUTbKOCTI 0i0JICi3MIB B TIOPIBHSHHI 3 YKPalHCHKOIO
MOBOIO, BOHHM 30€periii OuUIbIly aBTEHTUYHICTb.
Ile MOXHA TOSCHUTH OUTBIT paHHIM TEPEKIATOM
Cesaroro Ilucema BumaTHUM pedhOpMaTOPOM EIOXH
CepennboBiuus Maprinom JlrorepoM, SIKUM 3aKiaB
OCHOBM HOPMAaTHBHOI MUCHMOBOI HIMEIBKOI MOBH.
[lepmnii ykpaiHCbKHMKA TEPEKIIA] YOTUPHOX YACTHH
Hoeoro 3anosity €Banrenie ITumumom Mopaues-
CHKHM CITiITKaJIa HEeIacinBa J0JsI, OCKUIBKU BiH OyB
3a00pOHEHNH, X04a BBaXKaBcsAd OIHUM 3 HalKparmux
nepeKiIafgiB cJIOB’THCBKMMH MOBaMH. TparuisiioThCs
TAaKOX BHIIAQJKH, KOJH (pa3eoiori3Mu Ta mapemii
010J1IHHOTO TMOXO/KEHHSI HEe (IKCYIOTHCS CIIOBHU-
KaMH, OJIHAK BHUKOPUCTOBYIOTHCSI B TIOBCSKIACHHOMY
MOBJICHHI YKpaiHIIiB Ta HIMIiB. I[lepcrieKTHBHIM
Oyno O mpoBecTH KOMITAPAaTUBHUMN aHAJI3 IHITNX (II0-
PUCTUYHUX KOMIIOHEHTIB Yy cKJaji 610sei3miB.
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